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Übermütiger Affe hilft Herrn
Tischler — Mono Travieso ayuda al Sr. Carpintero

Der übermütige Affe liebte es, sich an
Türen zu schwingen. Er mochte die Küchentür am
liebsten.
A Mono Travieso le encantaba columpiarse en las puertas. La
que más le gustaba era la puerta de la cocina.

"Affe! Hör auf an der Tür zu schwingen",
sagte Mama. "Du wirst sie brechen!"

Die Tür hörte auf zu schwingen.
—¡Mono!, deja de columpiarte en esa
puerta, —dijo Mamá— ¡La vas a romper!

La puerta dejó de girar.

"Ah!", sagte Affe. "Was ist
passiert?"
—¡Oh! —dijo Mono—. ¿Qué ha pasado?

[image: tmp_dbbd33f65049a37363e6fa2005014428_k3TwF6_html_m5de6e3fd.jpg]







"Geh runter Affe! Komm her!", sagte Mama
ärgerlich.
—¡Mono bájate! ¡Y ven aquí! —dijo Mamá enfadada.

Affe sprang auf den Boden und schaute zu
Mama.
Mono saltó al suelo y miró a Mamá.

"Nicht so schlimm!", dachte Affe.

Er hatte seine Mama schon ärgerlicher gesehen. Der übermütige Affe
war sehr gut darin, seine Mama ärgerlich zu
machen.
No está tan mal. Pensó Mono.

Había visto a Mamá más enfadada. Mono Travieso era muy bueno en
hacer enfadar a Mamá.

"Schau, was du gemacht hast", sagte
Mama.

Mama zeigte an der Tür hoch. Der obere Teil der Tür stand von der
Wand ab. Affe sah hoch. Er konnte eine große Lücke zwischen der
Wand und dem oberen Teil der Tür sehen.
—Mira lo que has hecho —dijo
Mamá.

Mamá señaló hacia la puerta. La parte superior de la puerta colgaba
de la pared. Mono miró hacia arriba. Podía ver una gran brecha
entre la pared y la parte superior de la puerta.
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"Affe, weißt du warum wir Türen haben?",
fragte Mama.

"Die Tür schwingt jetzt nicht mehr", sagte Affe traurig.

"Das ist richtig", sagte Mama. "Die Tür wird jetzt nicht mehr
schwingen zum Schließen."
—Mono, ¿sabes por qué tenemos puertas? —preguntó
Mamá.

—La puerta ya no gira —dijo mono con tristeza.

—Eso es verdad —dijo mamá—. Ahora la puerta ya no gira para
cerrar.

Den ganzen Tag und den ganzen nächsten Tag
war Affe traurig. Affe liebte es zu schwingen. Am folgenden Tag
klopfte jemand an die Tür.
Todo ese día, y al día siguiente, Mono
estuvo triste. A Mono le encantaba columpiarse. Al día siguiente
alguien llamó a la puerta de casa.

"Das ist Herr Tischler. Er ist gekommen,
um die Tür zu reparieren", sagte Mama zu
Affe.
—Este es el Sr. Carpintero —Mamá le dijo a Mono—. Ha venido
a arreglar la puerta.
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"Ich muss einkaufen gehen. Kann Affe
bleiben und Dir zuschauen?", fragte Mama Herrn
Tischler.
—Tengo que ir de compras, ¿Puede quedarse Mono contigo y
mirar? —preguntó mamá al Sr. Carpintero.

"Ja. Das ist in Ordnung", sagte Herr
Tischler. "Ich bin sicher, dass Affe sich sehr gut benehmen
wird."
—Sí, está bien —respondió el Sr. Carpintero—. Estoy seguro
de que Mono se portará muy bien.

Mama nahm ihre Einkaufstasche und
ging.

Herr Tischler öffnete seine
Handwerkstasche.
Mamá cogió su bolsa de la compra y se
marchó.

El Sr. Carpintero abrió su bolsa de herramientas.

"Wofür ist das?", fragte Affe auf einen
Hammer zeigend.

"Es ist, um Nägel und andere Dinge zu schlagen", antwortete Herr
Tischler.
—¿Para qué es esto? —preguntó Mono, señalando un
martillo.

—Es para golpear clavos y otras cosas —respondió el Sr.
Carpintero.

"Kann ich damit Fliegen schlagen?", fragte
Affe und nahm den Hammer.
—¿Puedo golpear moscas con él? —preguntó Mono
tomando el martillo.
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"Nein!", Herr Tischler lachte. "Du wirst
dich verletzen."
—¡No! —rio el Sr. Carpintero—.Te harás
daño.

Er nahm den Hammer von Affe und packte ihn
zurück in seine Werkzeugtasche.

Affe sah etwas Glänzendes.
Le quitó a Mono el martillo y lo puso de
nuevo en la bolsa de herramientas.

Mono vio algo que brillaba.

"Für was ist das?", fragte Affe und
deutete auf eine Säge in der Werkzeugtasche.

"Es ist zum Sägen von Holz", antwortete Herr
Tischler.
—¿Para qué es esto? —preguntó Mono señalando una sierra en
la bolsa de herramientas.

—Es para serrar madera —contestó el Sr. Carpintero.

"Kann ich die Tischbeine sägen?", fragte
Affe und nahm die Säge.

"Nein!", Herr Tischler lachte. "Du wirst dich verletzen und deine
Mama würde ärgerlich sein."
—¿Puedo serrar las patas de la mesa?
—preguntó Mono cogiendo la sierra.

—¡No! —rio el Sr. Carpintero—. Te harás daño y tu mamá se
enfadará.

Er nahm die Säge von Affe und packte sie
zurück in seine Werkzeugtasche.

Affe sah etwas Spitzes.
Le quitó a Mono la sierra y la puso de nuevo en la
bolsa de herramientas.

Mono vio algo puntiagudo.

"Wofür ist das?", fragte Affe und nahm
einen Schraubenzieher aus der Werkzeugtasche.

"Es ist, um Schrauben zu drehen", sagte Herr Tischler. "Ich brauche
ihn jetzt und du wirst dich verletzen."
—¿Para qué es esto? —preguntó
Mono, sacando un destornillador de la bolsa de herramientas.
—Para atornillar tornillos —rio
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